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ELEKTRA

Résumé de l’action

Telle une malédiction, le souvenir du meurtre d’Agamemnon par sa femme 
Klytàmnestra (Clytemnestre) plane sur le palais de Mycènes, sur Klytamne- 
stra et son second mari Aegisth (Egisthe) qui usurpa le trône d’Agamemnon 
après avoir aidé Klytàmnestra à le tuer. Elektra (Electre), fille de Klytam- 
nestra et d’Agamemnon, mène une vie misérable avec les chiens dans la 
cour du palais et ne veut avoir aucun contact avec sa mère et l’usurpateur. 
Elle attend patiemment son frère Orest (Oreste) qu’elle sauva lors du 
meurtre d’Agamemnon : il reviendra sûrement un jour et vengera son père. 
Les servantes du palais méprisent Elektra et maltraitent la plus jeune d’en­
tre leur groupe lorsqu’elle tente d’aider la princesse. Elektra, revivant cons­
tamment le meurtre de son père, est véritablement possédée par sa soif 
de vengeance. Quant à sa soeur Chrysothémis, elle ne peut partager la pas­
sion d’Elektra et ne veut que quitter le palais et vivre une vie normale. 
Elle supplie sa soeur de la laisser partir mais Elektra, obsédée par la 
pensée de vengeance, ne veut rien entendre.

Klytàmnestra vient consulter Elektra : elle ne peut dormir et veut 
voir comment apaiser les dieux pour retrouver le sommeil. Elektra d’abord 
ne répond pas, murmure quelque chose puis dans un élan de colère haineu­
se s’écrie : “Les dieux ne seront apaisés que lorsque vous-même serez offerte 
en sacrifice, et c’est Orest qui vous sacrifiera !” Klytàmnestra reçoit un 
message d’une confidente et retourne précipitamment au palais où deux 
voyageurs apportent la nouvelle de la mort d’Orest. Chrysothémis en fait 
part à Elektra. On envoie des messagers avertir Aegisth, qui est à l’extérieur 
de Mycènes. Les deux soeurs se rendent compte que leur devoir est mainte­
nant de venger leur père elles-mêmes mais Chrysothémis refuse d’aider sa 
soeur malgré les menaces et les supplications de celle-ci. Elektra devra donc 
agir seule; elle se servira de la puissante hache qui tua jadis son père. Alors 
qu’elle déterre cette hache un des deux voyageurs sort dans la cour; il est 
bouleversé lorsqu’il se rend compte que cette femme repoussante qu’il aper­
çoit est Elektra — sa soeur : car le voyageur n’est nul autre qu’Orest. Il se 
nomme; Elektra est transportée de joie. Il n’y a plus de temps à perdre; 
Orest est récalcitrant mais il sait qu’il doit venger son père. Il entre dans 
le palais et l’on entend un cri terrible qui marque la mort de Klytàmnestra. 
Elektra accueille Aegisth aux portes du palais et le mène à l’intérieur subir 
le même sort que sa femme. Les deux soeurs sont folles de joie : Chryso­
thémis peut enfin quitter le palais, Elektra a vu son père vengé. Elle se 
lance dans une danse qui la fait tournoyer de plus en plus vite . . . jusqu’à 
ce qu’elle tombe par terre, sans vie.

sa-



ELEKTRA

Synopsis

Klytamnestra’s (Clytemnestra) murder of her husband Agamemnon hangs 
like a curse over the palace of Mycenae, over Klytamnestra herself, and over 
her second husband Aegisth (Aegisthus) who usurped Agamemnon’s throne 
after being a party to bis murder. Elektra (Electra), daughter of Klytam­
nestra and Agamemnon, lives with the dogs in the courtyard and refuses 
to have anything to do with her mother or the usurper. She is waiting for 
her brother Orest (Orestes), whom she saved from sharing Agamemnon’s 
fate; one day he will come back and avenge his father’s murder. The palace 
maids are contemptuous of Elektra, except for the youngest one who suf­
fers their abuse when she supports Elektra. In the palace courtyard, Elektra 
relives the murder of her father, becoming almost intoxicated with a lust 
for revenge. She is interrupted by her sister. Chrysothemis cannot share 
her sister’s passion. Her sole desire is to get away from the palace and en­
joy life like any other woman. But her pleas to be released from Eiektra’s 
perpetual schemes for revenge fail on deaf ears; Elektra is dedicated to re­
venge.

Klytàmnestra appears. She is haunted by hideous dreams and asks 
Elektra how she may placate the gods so that she may sleep. Elektra is at 
first impassive and then evasive to her mother’s questions, but suddenly 
her venomous hatred can no longer be controlled : “You will be the victim,’’ 
she screams at her mother, “and it is Orest who will perform the deed.” 
Klytamnestra receives a message from a confidante and goes back into the 
palace. Two wayfarers arrive.

Chrysothemis brings Elektra the news : Orest has died under his hor­
se’s hoof. Messages are sent to Aegisth, who is absent from Mycenae. Now 
the duty of vengeance falls upon the two sisters. But neither by pleas nor 
by curses can Elektra persuade Chrysothemis to join her in the murder. 
Elektra decides to do the deed alone, using the same mighty axe that 
killed her father Agamemnon. While she is unearthing it, one of the two 
wayfarers reappears in the courtyard and is appalled at the realization 
that the unkempt female confronting him is Elektra —  his sister : for the 
wayfarer is no other than Orest. He identifies himself, and Elektra is over­
joyed. Now there is no time to lose. With a shudder Orest realizes that 
he must perform the deed. He goes into the palace; there is a terrible scream 
as Klytamnestra is murdered. Outside the palace Elektra meets the retur­
ning Aegisth and leads him into the palace where he shares Klytamne­
stra s fate. The two sisters now confront each other, Chrysothemis over­
joyed that the ties which held her are broken, Elektra almost beside her­
self, gloating over her revenge. Like some Maenad she breaks into a wild 
dance of ecstacy at ever more frenzied speed until the climax is reached 
and she sinks lifeless to the ground.
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W1ELAND WAGNER ON ELEKTRA

The staging of the opera “Elektra” in Vienna was the last work that Wieland 
Wagner was able to finish. He expressed his thoughts on the subject during 
an interview which the Vienna State Opera has summarized :

“Elektra is tied to the image of a world, the boundaries of which have 
been frozen by tradition and cultural constrictions. This world was domi­
nated by the dead. And most important : there was no salvation, as that 
created centuries later through the Christian religion. People of classic 
Greece —  and not only Elektra —  lived under the burden of a faith that 
worshipped the dead and believed in vengeance by blood. They are caught 
in this philosophy without a way out; one could almost call them “The 
Captives of Mycenea”. In this world Elektra only had one way to choose for 
the completion of her task, and the fulfilment of her duty : vengeance by 
blood. She was the prototype of antique womanhood, who saw herself 
as a link in the chain of present and past. In a world where no courts 
of justice existed as we know them, where vengeance by blood was the 
accepted and almost legal way to achieve retribution, this act would restore 
a balance on the scales of justice. Whereas in the Christian religion love 
became the dominating factor, justice was the ruling power in classic Gree­
ce. Through the triumph of justice, existence of the gods was proven, 
and therefore justice became a cult.

The tragedy of Hofmannsthal and Strauss is only partly influenced by 
the Sophocles image. On the other hand it is dominated by the subconscious 
human relations, which certainly existed in the classic world of the past, 
but were only exposed in their correlation by Freud. They are now clearly 
shown by Strauss-Hofmannsthal. In this scene Elektra is the image of the 
father-complex, as much as Klytdmnestra is, for me, the perfect example of 
a deeply wounded mother-animal. One should never forget that Agamem­
non, whom she murdered, sacrificed her daughter Iphigenie for his politi­
cal career, and that he, when returning from Troy, brought with him Kas- 
sandra as his mistress. All this creates the inner conflict that tortures K ly­
tdmnestra : the injustice suffered becomes injustice committed.

Chrysothemis and Orestes are in a sense the incarnation of Greek
sophistry. They are already torn by doubts, since they are no longer 
dominated unconditionally by tradition, as Elektra was. Chrysothemis is 
shown by Hofmannsthal and Strauss (contrary to the Sophocles version, 
in which her motives were interpreted as weakness and fear of the gods) 
as an example of the present-day-woman, who is isolated from father and 
mother a woman who simply wants to live her own life. She thus 
becomes a direct contrast to Elektra, and this is the whole problem at 
issue here. In the midst of these contrasting emotions stands Orestes, the 
murderer against his will, who completes the vengeance by blood without 
having the inner conviction of his righteousness, as does Elektra. Orestes, 
one might say, is the image of the conflict created by these two extremes : 
the law and the instinct, the extremes of life and death.”
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la création d! "Elektra” :

«Dès la première fois que je vis la brillante pièce de Hofmannsthal je 
sentis qu’il y avait là d’énormes possibilités pour la création d’un opéra. 
Il me fut également évident qu’il y avait de grandes ressemblances 
chologiques avec “Salome” et je doutais presque de mon habileté d’exprimer 
une seconde fois des sentiments aussi forts que ceux que j’avais exprimés 
dans “Salome”. Cependant la tentation était trop forte : je devais décrire 
cette Grèce diabolique et excentrique du Vie siècle en contraste avec les 
personnages romains de Winckelmann et l’humanité des caractères de 
Goethe; ainsi naquit “Elektra”. Je dois ajouter, en dernière analyse, que 
cet opéra, une fois fini, se compare à “Salome” comme une version finale 
et dramatisée d’un brouillon antérieur. Mais j’ai été à la limite de mes 
capacités dans ces deux opéras et à la limite des capacités d’absorption 
tonale de l’auditeur.»

Dans ses Mémoires, Strauss rapporte : «La représentation de “Elektra” 
avait été préparée avec soin par Schuch, consciencieux comme d’habitude. 
Encore une fois il possédait toute la musique comme s’il l’avait déjà jouée 
20 fois. Schuch était reconnu pour ses interprétations élégantes d’opéras 
italiens et français et il avait la réputation d’accompagner “discrètement” 
les interprètes. Il poussait cette “discrétion” à un tel point que même la 
musique de Wagner semblait quelque peu douce. On n’avait jamais entendu 
de fortissimo assourdissant dans la salle d’opéra de Dresden. À cette époque, 
il Y a 35 ans, j’étais encore fort impressionné par un véritable forte-fortis­
simo allemand et lors des répétitions je fis remarquer à Schuch que 
orchestre jouait très bien mais pas assez fort. Je ne comprenais pas encore 
que les subtilités d’une oeuvre aussi compliquée que la mienne ne pou­
vaient être élaborées qu’après des années de familiarisation avec chaque 
ton qu’elle comporte.

Excédé par mes critiques constantes, ce pauvre Schuch, lors de la 
répétition suivante, joua mon oeuvre avec une telle force que je le suppliai 
d’arrêter. Il avait gagné et lors de la création de l’oeuvre nous fûmes tous 
enchantés par le résultat.» Seule l’actrice qui jouait Klytâmnestra (une 
célèbre cantatrice wagnérienne) déplut à Strauss, Il écrivit alors : «Je 
remarquai dès le début que mon style était différent de celui de Wagner. 
Les parties vocales ont souvent le rhythme de musique orchestrée : seul un 
chef d’orchestre exceptionnel peut trouver l’équilibre parfait entre les 
chanteurs et l’orchestre. La lutte qui met aux prises la musique et le 
chant est devenu le problème de ma vie».
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